援外培训项目口译任务的困难与对策
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摘要：本文以乌干达职业培训项目为例，从非母语接受者视角出发，提出了援外培训口译的六项策略：笔译口译结合、语速快慢有度；注意遣词造句（术语与俗称）；合理分配精力；灵活应变；成立翻译工作室；加深感情交流。研究发现，重视非母语接受者因素，根据其特点制定应对措施，有利于提高援外培训项目口译质量。
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援外培训是国家援外工作的重要组成部分。2017年9月金砖国家领导人第九次会议发布的《金砖国家领导人厦门宣言》中指出，“我们支持金砖国家大学联盟和金砖国家网络大学开展教育和研究合作……包括提供更多奖学金机会等方式的青年交流。我们同意就实现教育领域可持续发展目标分享经验和实践。”习近平称“通过南南合作与发展学院等平台，未来1年为其他发展中国家提供4万个来华培训名额。”
2016年5月笔者单位承担的“中乌友好交流武汉市与恩德培市职业教育培训项目”是武汉市与乌干达恩德培市友好交流的重要内容之一，也是武汉市高等职业教育对外交流的新窗口，涵盖了学前教育、汽车维修、互联网新技术、旅游服务、木工（模板）培训，以及与武汉市农科院合作的食用菌种植和渔业养殖培训。至今第一批参训学员已在乌干达学以致用。2017年12月7日央视焦点访谈“南南人权发展新机遇”节目中，蘑菇种植女学员珍妮特出境介绍她的蘑菇培育房。当地政府希望将蘑菇种植在乌干达全国推广，让更多民众受益。今年我校继续承担了第二批汽车维修、互联网新技术培训。

援外培训需要口译师生的大力参与，主要难题在于专业领域知识的了解，精力分配，文化沟通等方面。国内关于援外培训口译的研究主要分布在援外培训项目口译实习报告（MTI毕业论文）；援外培训口译策略（臧红宝，2013）①；动态口译教学模式（焦丹，2016）②等。而结合案例阐述援外培训项目口译任务的困难与对策的不多，本文将结合笔者的援外培训项目口译实践来论述。

1、 援外培训项目的口译要求与难点

（一）要求

中国援外培训是我国外交政策的一部分。中国援外培训（全称为中国援外人力资源开发合作项目）是指中国通过多边和双边渠道为发展中国家举办各种形式的政府官员研修、学历学位教育、专业技术培训以及其他人员交流项目③。援外培训的翻译工作具有独特性，对于翻译质量和效果有高标准要求，对于译员的隐性素养（如外交礼仪、外事纪律、文化诠释、情感沟通等）也有严格的标准，这些都对援外培训的成功与否起着不可忽视的作用，直接或间接地影响着中国与受援国的国际关系。

（二）难点
由于援外培训工作量大，承担培训任务的各学校多招募外语学院的教师和学生参与培训授课口译和为受训学员服务的工作。虽然援外培训为在校师生提供了口译学习和操练的难得机会与实训平台，但各类口译问题也不可避免地随之产生。以笔者参与的援外培训口译任务为例，笔者被派往武汉市农科院承担食用菌种植培训项目的授课口译工作，授课内容专业性强，工作强度大、要求高，还需统筹协调各部门、同时兼顾正常校内教学。学生志愿者辅助教学，同时负责生活陪同、宣传、后勤等。学生志愿者在辅助教学时的主要问题有：学生翻译效果中等；外事口译经验、外事礼节欠缺；心理素质不过硬，正式场合易紧张；缺乏口译理论与技巧的融合，不能学以致用，出现死译、硬译、误译等。

2、 援外培训口译策略

面对以上援外培训项目中的难点，口译教师需要在口译培训方面制定相应的对策。援外培训科技讲座中频繁出现各类数据、公式、符号、标记等，在口译中不容发生偏差，译者须发扬严谨的翻译作风，才能避免由翻译的疏漏造成的损失。

以笔者参与的援外培训任务口译为例，乌方食用菌种植培训项目共两名学员，男学员为菌类作物专业研究生在读，已开办蘑菇种植农场并雇有工人。女学员为社区工作者，蘑菇种植零基础。学员有差异的专业背景增加了教学内容的难度，也为口译用词造句提出了要求。两位学员母语为非洲卢干达语，官方语言为英语，口译则为英汉两种语言。调查表明学员有以下特点：1）有一定的英语基础，口语受母语影响明显，发音不准，口音较重； 2）接受过高等教育，且求知欲旺盛；3）宗教信仰坚定，有高度的爱国热情。基于援外培训学员非母语接受者的特点和笔者的援外培训口译实践，本文提出以下援外培训口译策略，并为提高口译教学提供参考。

（一）笔译口译结合、语速快慢有度

援外培训学员的英语水平普遍不高，乌干达职业培训班的学员更是如此。 译员应当扬长避短，利用学员阅读能力的相对优势，在有条件的情况下（如课堂讲授），借助PPT课件和讲稿采取口译与笔译结合的策略，确保信息传达的准确与顺畅。

援外培训口译可与笔译结合以达到良好的效果。译员可与授课导师提前沟通，获取讲稿并将译稿发给学员，起到教材的作用。笔译有助于译员熟悉整体授课内容和专业知识，迅速建立高频词库，如“母种”stock culture, “原种”pre-culture spawn, “栽培种”spawn。实践证明，援外培训项目口译中，口笔译结合效果理想。

理想的口译速度和普通的说话没有太大区别，但对于非母语接受者而言，语速快慢有度至关重要。 （1）发言人紧贴讲稿时，因接受者有本可依，口译速度可以达到国际口译协会（AIIC）推荐的 100-120ws/m。 （2）当发言人出现“跳跃”时，译员放慢语速，告知接受者新信息所在页码，待其确认后恢复语速。 （3）当发言人自由“发挥”或实践操作时，口译速度90ws/m，与 VOA special English 基本一致。 此时，接受者的双信息通道（读与听）仅剩相对弱势的听力通道，降低语速利于接受者理解与记忆。口译语速快慢结合得当，有效地保证了信息的传递。③
（二）遣词造句的选择——术语与俗称

乌干达职业培训可以归为科技口译范畴。科技口译的特点是内容专业性极强，语言规范、严谨，离不开专业术语、公式、数据和实验。④考虑到两位学员专业背景的差异性，译员在术语选择上应兼顾专业与通俗，译语也要避免使用“外行话”。比如很多专业词汇都有拉丁语学名，译员跟授课教师提前沟通后都选择英语名称。如“金针菇”译为Needle mushroom (Flammulina velutiper拉丁语学名，类似英文flaming，象形词)；“香菇”译为black forest mushroom (也可是Shiitake，沿用日语词汇)；“平菇”译为 oyster mushroom；“草菇”译为straw mushroom；“培养料含200克马铃薯”，与授课教师沟通后译为200 grams peeled potato, 此处将源文中的“马铃薯”译为peeled potato更显准确；“砍花种菇”，与教师沟通理解其意后翻为chop a piece of log and then plant the mushroom seed。

（三）合理分配精力

著名口译研究学者Gile在认知概念的基础上提出了“同声传译和交替传译的脑力分配模式”。PhaseⅠ: CI=L+N+M+C, Phase Ⅱ: CI= Rem+Read+P, 即交替传译（第一阶段）=听力与分析（listening and analysis）+笔记（Note-taking）+短期记忆（short-term memory）+协调（Coordination）；交替传译（第二阶段）=记忆（Remembering）+读笔记（Note-reading）+传达（Production）。交替传译第二阶段的记忆（remembering）是短期记忆的延续，是指从短期记忆中提取信息，而读笔记(Note-reading)是笔记任务的延续，即辨认记下的信息符号，帮助激活译员的被动记忆。如果译员的语言和认知知识不足以满足任务的要求，即任务需要的总处理能力超过译员具备的总体处理能力，译员无法胜任口译工作。译员工作时需保持精力充沛，然而现实是译员除了口译，还要进行外事联络、行政后勤等，要想做到万事俱备再开始口译很难。

援外培训开始几天压力最大，以笔者的援外口译项目为例，译员跟随授课教师的节奏翻译讲义、课件，同时进行开幕式主持词与发言稿笔译，适逢毕业班学生论文修改、回校答辩等几项工作。而开幕式的各方领导及嘉宾的发言稿经常是多次修改，译文也需随之改动。在开幕式现场，领导发言又有少许“发挥”，译员则需尽力忠实传译。

援外培训中后期某一天的日程是在大学听讲座，上午的主题是食用菌产业与现代科学技术，下午的主题是食用菌市场开发，而两位教授的课件提前一两天才拿到。在对上午场讲座课件进行译前准备时，笔者发现后半部分现代分子生物学如分子标记技术、高通量测序技术、基因芯片技术等内容太学术化，考虑到学员接受能力，笔者跟讲座教师建议可否删减这部分，但同时也做了译前准备。笔者继续对食用菌市场开发课件进行译前准备，内容难度比上一个略小。讲座当天，上午场讲座食用菌产业概述时，笔者正常进行口译，后面讲现代科学技术时，笔者在笔记参照下也顺利完成口译任务。讲座讲完后为学员提问环节，双方的问答又是紧张的交替传译。笔者到中午时已疲惫至极，而几天后的结业展示还没准备，于是又联系笔者单位相关老师安排学员的汇报排练，待下午讲座开始，发现讲座内容基本是“跳跃”或“自由发挥”，不完全按课件讲，讲座逻辑性不强且话轮较长。这种情况下，译员只好利用口译技巧模糊化处理或进行提炼与压缩，选取主要内容进行口译。即使这样，译员也很快发现嘴巴跟不上大脑的节奏。幸亏教授带了助教，赶紧让她接上。由此可见，在进行援外培训口译任务时，如果口译外的其他工作任务过多，势必影响口译质量。
（四）灵活应变  

口译较笔译而言，从总体上说，具有较高的灵活性，这是由口译性质决定的。口译属“直接交际”类，语言意义通过声音、面部表情和肢体语言，以高度综合的形式得以传达。以笔者参与的援外培训任务口译为例，在菌种实验基地操作接种时，授课导师边讲边操作，强调接种要尽量在接种箱无菌的环境中进行，否则感染了细菌，菌丝后期无法正常生长。两学员随后操作并交流，笔者听到农场主学员说他的蘑菇发病率高，就是这个接种环节难掌握，因为没有接种箱，更没有点燃的消毒空气用的药剂。这不是他们说给翻译和授课老师的，但笔者认为有必要反映这个问题，看导师是否有解决途径，遂转述了学员间对话。授课导师和实验基地教授探讨了学员的问题，最终方案是赠送一部简易接种帐给学员，译员在翻译过程中的灵活应变使得最后取得皆大欢喜的结果。

“威密尔所提出的目的论（Skopos theory）是功能派翻译理论中最重要的理论。Skopos是希腊词，意思是‘目的’。根据目的论，所有翻译遵循的首要法则就是‘目的法则’：翻译行为所要达到的目的决定整个翻译行为的过程，即结果决定方法。”⑤口译场景的处理，译员灵活传译自由交谈，从而实际上促进了问题的解决，达到了口译沟通桥梁的目的。

（五）成立翻译工作室
学校承担的对外援助培训为在校师生提供了口译学习和操练的难得机会与实训平台，成立翻译工作室是很好的组织形式。

乌干达职业培训前夕，学校的翻译工作室成立，外语学院部分热爱翻译的老师加入，并经过笔试和口试选拔了一批学生译员，成立了翻译工作室QQ群便于后期工作。

翻译工作室教师接到授课讲义，按章节分配了工作量，提供了蘑菇种植的专业词汇，说明了提交译文的截止日期，统一了排版格式，并说明笔译是后期口译的基础，学生积极响应。笔译阶段，对乌授课教师和学生开展在线答疑解惑，对后期口译的顺利进行起到了积极的促进作用。如有学生问“掏瓶是什么意思？”另有学生答“掏瓶是个动宾结构，就是把瓶子里的培养基掏出来，老师也这么解释，所以英语是 get the medium(培养基）out of the bottle。”
学生陆续提交译文，老师进行指导。专科学生的语言基本功有限，故语法错误较多。

例1：平菇以熟料栽培方式为主，其特点为将原基分化程度较一致的深色平菇品种，按照子实体生长过程中不同阶段进行分级采收。

原译：
It’s characteristics for the primordium degree is consistent with the dark strains of Oyster Mushroom, and the recovery of it according to the different stages of the fruitbody’s growth.
    改译： 

The cultivation of the oyster mushroom is mainly based on the sterile material, whose specialty lies in the graded harvest of the mature fruit bodies according to the primordia’s degree of differentiation, judged from their similar dark color.                                  

评语：多读原文，厘清三主结构（主语、主题、主句）再动笔。
例2：原种一般采用750ml广口玻璃瓶，利用脱脂棉和牛皮纸进行封口，高压蒸汽灭菌2个小时。

原译：

The pre-culture spawn is usually adopt the 750ml wide mouthed jar, sealing it with cotton and kraft paper, it needs 2 hours of high pressure steam sterilization.  
    改译：

The pre-culture spawn is usually high-pressure sterilized in a wide-mouthed jar sealed with absorbent cotton and craft paper. 

评语：原译文一个句子有两个谓语，不合语法，且没抓住主题（高压灭菌）。英语中是句号结束为一个句子，且只能有一个谓语。翻译是翻意思，绝不是字字对译！

翻译工作室教师指导了学生参与实战口译。前期笔译提升了语言综合应用能力，后期学生被排班到每天的实地授课陪同口译工作中，这样的援外培训极大地锻炼了学生译员。
（六）关心外籍学员生活，加深感情沟通 

沟通是信息凭借一定符号载体，在个人或群体间从发送者到接受者进行传递，并获取理解的过程。有效沟通能极大地促进各项工作的开展。仍是以笔者参与的援外培训任务口译为例，学校采取了以下措施加强了与受训外籍学员的感情沟通：（1）精心安排饮食。乌方食用菌种植培训项目的学习大多在武汉市农科院北部园区，距离学校较远，而学员集中住宿在学校附近，平常每天8点出发，一天学习结束下午5点返回，中餐在农科院吃。授课教师了解了学员的饮食习惯，不吃猪肉不饮酒不吃辣，尽量按照学员的饮食习惯来安排中餐。（2）帮助解决学员的实际生活困难。在学习之余，笔者与学员聊天，了解他们在当地的工作、家庭和生活情况。乌干达经济欠发达，蘑菇种植还处在原始手工操作阶段，缺少电、机械和种植技术，蘑菇种植产量不高。其中一位学员带来了几个自制手包售卖，学生志愿者和授课教师们一起助力推销，很快都售出。学员很想买价位在人民币800元以内的智能手机，学生志愿者在购物网站上搜索比较，与学员沟通，最终使他们满足了心愿。学员因受凉感冒，志愿者带着他们就医。

对受训学员生活上的关心加深了彼此的理解，也有助于整个培训工作的开展。如某天笔者单位领导来看望蘑菇种植培训的学员，因看完蘑菇种植还要奔赴更远处看望渔业养殖培训项目的学员，时间紧，管理部门要求学员们当天早晨提前半小时出发开始培训，笔者与学员沟通后，学员虽有异议仍同意了。

结论

援外培训积极融入“一带一路”战略，在服务国家战略构想的进程中，在为中国提出的全球治理理念提供智力和人才支持的过程中，不断提升了承办单位的国际化发展水平；同时，也将与发展中国家共享科技的相关经验、技术和成果。越来越多的援外培训项目必将涉及到口译任务。研究非母语接受者因素，根据其特点制定应对措施如口笔译结合、语速快慢有度、注意遣词造句、合理分配精力、灵活应变、成立翻译工作室、关心外籍学员生活，加深感情交流等，有利于提高援外培训项目口译质量。与此同时指导学生参与援外培训工作，能极大地锻炼学生译员的能力。本文基于援外培训的实践提出了援外培训口译策略，但如何将援外培训项目与常规口译教学结合、援外培训项目与翻译工作室结合、如何从课程设置上突出口译实践性等方面还值得我们进一步探索。
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Difficulties and Countermeasures of Interpreting Task in China-Aid Training Projects 

Cui Cui
(Wuhan City Polytechnic, Wuhan, Hubei, 430064, China)

Abstract: Taking the Ugandan vocational training project undertook by Wuhan City Polytechnic as an example, this paper puts forward six interpreting strategies of China-Aid training projects from the perspective of non-native audience: the combination of translation and interpretation and the speech rate change; the choice of words and phrases (the terminology and the common words); the rational effort allocation; the quick response and the establishment of the Translation Workshop and the deepening of the emotional communication through the care for foreign trainees. The study of the non-native audience and the counter measures catering to their specific characteristics are helpful to improve the quality of interpreting.
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